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RSV Mark 1:4 John the baptizer appeared in the wilderness,
preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins

GNT Mark 1:4 So John appeared in the desert, baptizing and preaching.
“Turn away from your sins and be baptized,” he told the people, “and God
will forgive your sins.”

CEV Mark 1:4 So John the Baptist appeared in the desert and told
everyone, “Turn back to God and be baptized! Then your sins will be

forgiven.”

2) Y4 EHL 9] =F “Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetzens”, in Friedrich
Schleiermacher, Kritische Gesamtausgabe. Erste Abteilung, Schriften und Entwiirfe, Band 11
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and John Biguenet (University of Chicago Press, 1992), 47l &7 31t}
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5) William J. Frawley, Text and Epistemology (Norwood, NJ: Ablex, 1987), 136.

6) Aloo Osotsi Mojola and Ernst Wendland, “Scripture Translation in the Era of Translation
Studies”, in Timothy Wilt (ed), Bible Tramslation: Frames of Reference (Manchester: St
Jerome), 8 FZ.

7) Christiane Nord, Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained
(Manchester: St Jerome, 1997), 29 (Hans VermeerE ¢1-8-3h.
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4. g Zrjol= Qgtol Al P3HS FATH197).
5. 31%L 23S A X E Ji(1727).
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<Abstract>

Challenges for Bible Translation Today
Dr. Simon Crisp

(UBS Director of Translation Services)

The paper deals with the change of focus in Bible translation over recent
years, from a relatively simple choice between more literal and more free
translation, to a more complex and sophisticated approach which takes into
account developments in a number of relevant fields. The case of Mark 1:4 is
considered as a “classic” example of the issues facing translators, and this is
followed by a survey of several areas of inquiry which have particular
application to the Bible translator’s task: communication theory, audience
response, linguistics and hermeneutics, implicit information and literary theory.
The paper concludes with a brief examination of the particular issues raised by

translation of the Bible in non-print media.
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